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Вводная часть 

1. Цели освоения дисциплины  
Целью освоения дисциплины «Практический курс первого иностранно-

го языка» является формирование у обучающихся определенного состава 

общекультурных и общепрофессиональных компетенций в соответствии с 

требованиями ФГОС ВО по данному направлению подготовки, что подразу-

мевает: 

 формирование коммуникативной компетенции для наиболее частотных 

ситуаций повседневного общения, в которых студенты должны демон-

стрировать адекватное речевое поведение, принимая соответствующие 

социальные роли; 

 формирование предпереводческих умений на основе родного и первого 

иностранного языка; 

 формирование умений смыслового анализа текста как предпосылки к 

переводческой деятельности; 

 развитие лингвистического мышления как предпосылки к профессио-

нальной деятельности. 

 

Цели освоения дисциплины соответствуют общим целям ОПОП. 

 

2. Место дисциплины в структуре ОПОП бакалавриата 

2.1. Дисциплина «Практический курс первого иностранного языка» отно-

сится к базовым дисциплинам Блока 1. 

2.2. Для изучения дисциплины «Практический курс первого иностранного 

языка» необходимы следующие дисциплины, изучавшиеся ранее или изу-

чающиеся параллельно:  

 Практический курс первого иностранного языка (1-ый и 2-ой год обу-

чения); 

 Древние языки и культуры; 

 Лексикология; 

 Теоретическая фонетика и пр. 

 

2.3. Перечень параллельно изучаемых и последующих дисциплин, для кото-

рых необходимы знания, умения и владения, формируемые дисциплиной:  

 Теоретическая грамматика; 

 Теория перевода; 

 Стилистика; 

 Сравнительная типология и пр. 

 

2.4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотне-

сенных с планируемыми результатами освоения профессиональной обра-

зовательной программы: 
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Изучение данной дисциплины направлено на формирование у обучающих-

ся общекультурных (ОК), общепрофессиональных (ОПК) и профессио-

нальных (ПК) / профессионально-специализированных (ПСК) компетен-

ций:
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№ 

п/

п 

№/индекс 

компетен-

ции 

Содержание компетенции 

(или ее части) 

В результате изучения учебной дисциплины обучающиеся должны: 

   знать уметь владеть 

1. ОК-11 Готовность к постоянному са-

моразвитию, повышению сво-

ей квалификации и мастерства; 

способностью критически оце-

нить свои достоинства и недо-

статки, наметить пути и вы-

брать средства саморазвития  

- требования, предъявляе-

мые к языковой и социо-

культурной компетентности 

студента 3-его курса; 

 

- видеть взаимосвязь между 

языковой, социокультурной 

и переводческой компетен-

цией; 

 

- способами объективной реги-

страции своего прогресса в 

языковой и переводческой 

сферах. 

 

2. ОК-12 Способность к пониманию со-

циальной значимости своей 

будущей профессии, владение 

высокой мотивацией к выпол-

нению профессиональной дея-

тельности 

- социальную роль своей бу-

дущей профессии, в том 

числе значимость межкуль-

турной коммуникации; 

- решать различные профес-

сиональные задачи, связан-

ные с коммуникацией на 

иностранном языке; 

 

- навыками проектирования 

траектории своего профессио-

нального роста и личностного 

развития. 

 

3. ОПК-9 Готовность преодолевать вли-

яние стереотипов и осуществ-

лять межкультурный диалог в 

общей и профессиональной 

сферах общения  

 

- особенности профессио-

нального общения в ино-

язычной культуре; 

-  понимать смысл высказы-

ваний собеседника с учетом 

культурных различий; 

-  проявлять толерантность к 

особенностям профессио-

нального общения, не сов-

падающим с привычными 

нормами на родном языке; 

- способностью применять 

коммуникативные стратегии, 

принятые в иноязычной куль-

туре. 

 

4. ПК-8 Владение методикой подго-

товки к выполнению перевода, 

включая поиск информации в 

справочной, специальной ли-

тературе и компьютерных се-

тях  

 

- типы словарей и справоч-

ников; 

 

- ориентироваться в словар-

ной статье, отыскивать зна-

чение слова, соответствую-

щее контексту; 

- выбирать переводческий 

эквивалент, соответствую-

щий регистру оригиналу; 

- семным анализом в целях 

подбора нужной единицы в 

синонимическом словаре. 
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5. ПК-10 Способность осуществлять 

письменный перевод с соблю-

дением норм лексической эк-

вивалентности, соблюдением 

грамматических, синтаксиче-

ских и стилистических норм  

- теорию уровней эквива-

лентности; 

- особенности выражения 

одной и той же речевой ин-

тенции в различных стили-

стических регистрах; 

- осуществлять выбор эквива-

лента в соответствии с кон-

текстом; 

- подбирать аналог при отсут-

сстии или неуместрности сло-

варного эквивалента; 

- набором переводческих при-

емов (трансформацией, заме-

ной, модуляцией и пр.); 

- способностью принимать не-

стандартные переводческие 

решения. 

 

2.5. Карта компетенций дисциплины 

 
КАРТА КОМПЕТЕНЦИЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

Наименование дисциплины: Практический курс первого иностранного языка 

Целью освоения дисциплины «Практический курс первого иностранного языка» на третьем году обучения является формирование у 

обучающихся определенного состава общекультурных и общепрофессиональных компетенций в соответствии с требованиями ФГОС ВО по 

данному направлению подготовки, что подразумевает: 

• формирование коммуникативной компетенции для более специфических, чем на младших курсах, ситуаций общения: профессио-

нальное общение по лингвистическим и переводческим проблемам, по проблемам, связанным с тематикой устной речи в официаль-

ном общении: педагогическая и социальная тематика, вопросы культурной жизни общества в конкретную историческую эпоху. Со-

ответственно, переход от стандартного регистра речи к литературному, от нейтрального стиля – к общенаучному, официальному и 

публицистическому стилям; 

• формирование переводческих умений: преимущественно письменного двустороннего перевода (на родной и иностранный язык); 

• формирование умений смыслового и стилистического анализа художественного текста как предпосылки к письменному переводу;  

• развитие лингвистического мышления и языковой картины мира (с привлечением элементов второго ИЯ).  

Цели освоения дисциплины соответствуют общим целям ОПОП. 

В процессе освоения данной дисциплины студент формирует и демонстрирует следующие  

Общекультурные компетенции: 

КОМПЕТЕНЦИИ Перечень компонентов Технологии 

формирова-

ния 

Форма оценоч-

ного средства 

Уровни освоения компетенции 

ИН-

ДЕКС 

ФОРМУЛИРОВКА     

ОК-11 Готовность к посто- Знать Практиче- Монологические Пороговый уровень 
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янному саморазви-

тию, повышению сво-

ей квалификации и 

мастерства; способ-

ностью критически 

оценить свои досто-

инства и недостатки, 

наметить пути и вы-

брать средства само-

развития  

 

- требования, предъявляемые к язы-

ковой и социокультурной компе-

тентности студента 3-его курса. 

Уметь 

- видеть взаимосвязь между языко-

вой, социокультурной и переводче-

ской компетенцией. 

Владеть 

- способами объективной регистра-

ции своего прогресса в языковой и 

переводческой сферах. 

 

ские занятия, 

самостоя-

тельная ра-

бота, зачет, 

экзамен 

высказывания в 

письменной или 

устной форме, 

лексико-

грамматический 

перевод,  

тест, 

зачет,  

экзамен 

знает, какие умения необходимы 

для профессионального перевод-

чика; 

понимает какими знаниями и 

умениями он овладел, а какими – 

еще нет. 

 

Повышенный уровень 

учитывает расхождения в вер-

бальной и невербальной культуре 

РЯ и ИЯ при оформлении речевой 

интенции;   

умеет ставить ближайшие и от-

сроченные цели и выбирать спо-

собы их достижения. 

ОК-12 Способность к пони-

манию социальной 

значимости своей бу-

дущей профессии, 

владение высокой 

мотивацией к выпол-

нению профессио-

нальной деятельно-

сти 

Знать 

- социальную роль своей будущей 

профессии, в том числе значимость 

межкультурной коммуникации.  

Уметь 

- решать различные профессио-

нальные задачи, связанные с ком-

муникацией на иностранном языке. 

Владеть 

- навыками проектирования траек-

тории своего профессионального 

роста и личностного развития. 

Пороговый уровень 

может перечислить основные пе-

реводческие умения и оценить, 

насколько он сам ими владеет. 

Повышенный уровень 

готов решать профессиональные 

переводческие задачи и оценивать 

успешность их выполнения. 

Общепрофессиональные компетенции: 

Ин-

декс 

Формулировка 

компетенции 

Перечень компонентов Технологии 

формирова-

ния 

Форма оценоч-

ного средства 

Уровни освоения компетенции 

ОПК-9 Готовность преодоле- Знать Практические Монологические Пороговый уровень 
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вать влияние стерео-

типов и осуществлять 

межкультурный диа-

лог в общей и про-

фессиональной сфе-

рах общения  

 

- особенности профессионального 

общения в иноязычной культуре.  

Уметь 

- понимать смысл высказываний 

собеседника с учетом культурных 

различий; 

- проявлять толерантность к осо-

бенностям профессионального об-

щения, не совпадающим с привыч-

ными нормами на родном языке. 

Владеть 

- способностью применять комму-

никативные стратегии, принятые в 

иноязычной культуре.  

занятия, са-

мостоятель-

ная работа, 

зачет, экза-

мен 

высказывания в 

письменной или 

устной форме, 

лексико-

грамматический 

перевод,  

тест, 

зачет,  

экзамен 

проявлять толерантность к осо-

бенностям профессионального 

общения, не совпадающим с 

привычными нормами на род-

ном языке.  

 

Повышенный уровень 

способен видеть ситуацию гла-

зами иностранного партнера по 

общению и применять комму-

никативные стратегии, принятые 

в иноязычной культуре.      

 

Профессиональные компетенции 

ПК-8 Владение методикой 

подготовки к выпол-

нению перевода, 

включая поиск ин-

формации в справоч-

ной, специальной ли-

тературе и компью-

терных сетях (ПК-8) 

 

Знать 

- типы словарей и справочников. 

Уметь 
- ориентироваться в словарной ста-

тье, отыскивать значение слова, 

соответствующее контексту; 

- выбирать переводческий эквива-

лент, соответствующий регистру 

оригиналу. 

Владеть 

- семным анализом в целях подбора 

нужной единицы в синонимиче-

ском словаре. 

Практиче-

ские занятия, 

самостоя-

тельная ра-

бота, зачет, 

экзамен 

Монологические 

высказывания в 

письменной или 

устной форме, 

лексико-

грамматический 

перевод,  

тест, 

зачет,  

экзамен 

Пороговый уровень 

умеет пользоваться печатными и 

онлайновыми словарями; 

умеет опознавать «ложных друзей 

переводчика». 

 

Повышенный уровень 

владеет техникой поиска инфор-

мации по ключевым словам; 

способен оценить объективность и 

надежность информации, предла-

гаемой онлайновым источником. 

 

ПК-10 Способность осу-

ществлять письмен-

ный перевод с соблю-

дением норм лексиче-

Знать 

 - теорию уровней эквивалентности; 

- особенности выражения одной и 

той же речевой интенции в различ-

Практиче-

ские занятия, 

самостоя-

тельная ра-

Монологические 

высказывания в 

письменной или 

устной форме, 

Пороговый уровень 

умеет прагматически верно пере-

вести текст в рамках знакомой те-

матики; 
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ской эквивалентности, 

соблюдением грамма-

тических, синтаксиче-

ских и стилистиче-

ских норм  

 

ных стилистических регистрах. 

Уметь 

- осуществлять выбор эквивалента в 

соответствии с контекстом; 

- подбирать аналог при отсутствии 

или неуместности словарного экви-

валента. 

Владеть 

- набором переводческих приемов 

(трансформацией, заменой, модуля-

цией и пр.); 

- способностью принимать нестан-

дартные переводческие решения. 

 

бота, зачет, 

экзамен 

лексико-

грамматический 

перевод,  

тест, 

зачет,  

экзамен 

способен дать перевод с учетом 

лексических и синтаксических 

расхождений в двух языках. 

 

Повышенный уровень 

владеет техникой выбора предпо-

чтительной стратегии перевода; 

способен выражать ту же интен-

цию разнообразными языковыми 

способами; 

готов принимать нестандартные 

переводческие решения. 
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ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ 

 

1. Объем дисциплины и виды учебной работы  

 
 Всего ча-

сов 

Семестры 

№5 

часов 

№6 

часов 

1. Контактная работа обучающихся с пре-

подавателем (по видам учебных занятий) 

(всего) 

186 72 114 

В том числе:    

Практические занятия (Пр) 186 72 114 

2. Самостоятельная работа студента (все-

го) 

210 72 138 

В том числе:    

Внеаудиторное чтение 38 18 20 

Работа над устной речью (подготовка устно-

го высказывания) 

30 10 20 

Работа над письменной речью (подготовка 

письменного высказывания) 

30 10 20 

Подготовка к тестированию 30 10 20 

Работа над лексико-грамматическим перево-

дом 

30 10 20 

Работа над аудио-прослушиванием 30 10 20 

Подготовка к зачету 22 4 18 

СРС в период сессии  

Подготовка к экзамену 72 36 36 

Вид промежуточной аттестации зачет зачет 

экзамен экзамен 

ИТОГО: общая трудоемкость Часов 468 

13 

144 +36 экз. 252+36 экз. 

Зач.ед. 5 з.ед. 8 з.ед. 

 

2. Содержание дисциплины  

2.1. Содержание разделов дисциплины 

Семестр 5 

№ 

се-

мес

тра 

№ 

раз-

дела 

Наименова-

ние раздела 

дисципли-

ны 

Содержание раздела в дидактических единицах 
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1. Тема: 

名字的困惑  

 

副课文  姓贾的烦恼 语言点: 是……、居然、V1……，连忙V2  

； 并+否定 ； 干脆； 

不是A就是B；词语辨析：愣/目瞪口呆/困惑/纳闷儿/莫名其妙

； 话题：个人相关的日常话题；功能：叙述事情 

2. Тема: 

朋友四型  

副课文  马先生其人 语言点: 照说A， 但是/可是/不过B 

；一般来说；A……,(而)B则……；不管……反正；在于；至

于； 

词语辨析：高尚/高贵；缺乏/缺少；趣味/兴趣；话题：关于朋

友；功能：叙述事情 

3. Тема:  

香港的高楼

，北京的大

树 

副课文  北京的高楼，香港的大树  语言点: 

由于……所以；在……（的）程度上；一来……而来；不过

……罢了；……，以……，成其为；词语辨析： 

观赏/欣赏；安静/宁静；申请/表情；话题：城市发展和环境；

功能：描述地点 

4. Тема: 

世纪遗产清

单 

副课文  明天的寓言   语言点: 

以便；究竟；为……而；从而；仅……就；词语辨析： 

孤独/寂寞；观测/观察；繁重/繁忙；话题：环境问题；功能：

列举 

5.  Тема: 

鸣声的再版 

副课文  园中四季   语言点: 

偶尔；一向；尤其；反而；何不；词语辨析： 

悲伤/痛苦；雄伟/雄壮；偶尔/偶然；话题：环境和心情；功能

：描述环境 

Семестр 6                        

 
№ 

се-

мес

тра 

№ 

раз-

дела 

Наименова-

ние раздела 

дисципли-

ны 

Содержание раздела в дидактических единицах 

6 

 

6. Тема:  

我的梦想 

副课文  即使所有的青藤树都倒了   语言点: 

总之，在……看来；之所以……是因为；为……；这样一来

；即使……也；词语辨析： 

羡慕/嫉妒；战展示/展现；保持/维持；话题：个人爱好与人生

思考；功能：描述人、陈述事情 

 

7. Тема:  

劝说中国人 

副课文  差不多先生传   语言点: 没有比……更/再； 的（n.） 

了；简直；无论/不管……也/都……； A把B动词+作C； 

A不比B+ adj；词语辨析： 

嗜好/爱好；赞美/表扬；佩服/崇拜；话题：中国文化观念；功

能：支持观点（例证法）  

8. Тема:  

“打”来“打”去 

 

副课文  有朋自远方来   语言点: 

比方说；不是……而是；A跟/和B有（……的）； 

关系/无关；除非……否则；凡是……都；可见；词语辨析：

毫无/毫不；交涉/干涉；话题：语言学习；功能：支持观点（

例证法）  
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6 9. Тема:  

从“古代”到“

现代” 

副课文  新一代书生    语言点: 

对……来说；A+所+动词+的+B；拿……来说；A被B所动词

；与/和A相比，B……；毕竟；词语辨析：毫无/毫不；交涉/

干涉；话题：古今文化差异；功能：比较；支持观点（例证

法）  

10.  Тема:  

说说迷信 

 

副课文  12是个什么样的数字    语言点: 

另外；宁可；偏偏；再说；难免 

；词语辨析：恭敬/尊敬；侵犯/侵略；倒霉/ 

晦气；话题：文化习俗；功能：支持观点（例证法）  

 

2.2. Разделы дисциплины, виды учебной деятельности и формы контроля 

№ 

се

ме

ст

ра 

№ 

раз-

дела 

Наименование 

раздела дисци-

плины 

Виды учебной дея-

тельности, включая 

самостоятельную ра-

боту студентов (в ча-

сах) 

Формы текущего контроля 

успеваемости (по неделям 

семестра) 

  Пр СРС Всего  

1 2 3 4 5 6 7 

3 

 

1 

(не-

дели  

1–3) 

Тема: 

名字的困惑  

 

15 14 29 проверка устного высказыва-

ния; проверка письменного 

высказывания; тестирование; 

лексико-грамматический пе-

ревод; аудио-прослушивание 

2 

(не-

дели 

4-6) 

Тема: 

朋友四型  

15 15 30 проверка устного высказыва-

ния; проверка письменного 

высказывания; тестирование; 

лексико-грамматический пе-

ревод; аудио-прослушивание 

3 

(не-

дели 

7-9) 

Тема:  

香港的高楼，北

京的大树 

15 15 30 проверка устного высказыва-

ния; проверка письменного 

высказывания; тестирование; 

лексико-грамматический пе-

ревод; аудио-прослушивание 

4 

(не-

дели 

10–

14) 

Тема: 

世纪遗产清单 

15 15 

 

30 проверка устного высказыва-

ния; проверка письменного 

высказывания; тестирование; 

лексико-грамматический пе-

ревод; аудио-прослушивание 

5 

(не-

дели 

15–

18)  

Тема: 

鸣声的再版 

12 13 25 проверка устного высказыва-

ния; проверка письменного 

высказывания; тестирование; 

лексико-грамматический пе-

ревод; аудио-прослушивание 

 Промежуточ-

ная аттестация 

- 6 6 зачет 

  36 36 экзамен 

 ИТОГО за се-

местр 

72 72+

36 

144+36  
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 Семестр 2   

4 

 

6 

(не-

дели 

1–4) 

Тема:  

我的梦想 

24 26 50 проверка устного высказыва-

ния; проверка письменного 

высказывания; тестирование; 

лексико-грамматический пе-

ревод; аудио-прослушивание 

7 

(не-

дели 

5–8) 

Тема:  

劝说中国人 

24 28 52 проверка устного высказыва-

ния; проверка письменного 

высказывания; тестирование; 

лексико-грамматический пе-

ревод; аудио-прослушивание 

8 

(не-

дели 

9–12) 

Тема:  

“打”来“打”去 

 

24 28 52 проверка устного высказыва-

ния; проверка письменного 

высказывания; тестирование; 

лексико-грамматический пе-

ревод; аудио-прослушивание 

9 

(не-

дели 

13–

16) 

Тема:  

从“古代”到“现

代” 

24 28 52 проверка устного высказыва-

ния; проверка письменного 

высказывания; тестирование; 

лексико-грамматический пе-

ревод; аудио-прослушивание 

10 

(не-

дели 

17–

19)  

Тема:  

说说迷信 

 

18 28 36 проверка устного высказыва-

ния; проверка письменного 

высказывания; тестирование; 

лексико-грамматический пе-

ревод; аудио-прослушивание 

 Промежуточная 

аттестация 

 14 14 зачет 

 ИТОГО за се-

местр 
114 138  252  

  ИТОГО 186 210

+72 

186+ 210+72 = 468 = 13 з.ед. 

 

2.3. Лабораторный практикум не предусмотрен. 

 

2.4. Курсовые работы не предусмотрены. 

 

3. Самостоятельная работа студента  

 

3.1. Виды СРС 

 
№ 

се-

мест

ра 

№ 

раз-

дела 

Наимено-

вание раз-

дела учеб-

ной дис-

циплины 

Виды СРС Всего 

часов 
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5 

 

1 

(не-

дели 

1–3) 

Тема: 

名字的困

惑  

 

1. Внеаудиторное чтение; 

2. Работа над устной речью (подготовка устно-

го высказывания); 

3. Работа над письменной речью (подготовка 

письменного высказывания); 

4. Подготовка к тестированию; 

5. Работа над лексико-грамматическим перево-

дом; 

6. Работа над аудио-прослушиванием. 

4 

2 

 

2 

 

2 

2 

 

2 

2 

(не-

дели 

4-6) 

Тема: 

朋友四型  

1. Внеаудиторное чтение; 

2. Работа над устной речью (подготовка устно-

го высказывания); 

3. Работа над письменной речью (подготовка 

письменного высказывания); 

4. Подготовка к тестированию; 

5. Работа над лексико-грамматическим перево-

дом; 

6. Работа над аудио-прослушиванием; 

7. Подготовка к зачету. 

4 

2 

 

2 

 

2 

2 

 

2 

1 

3 

(не-

дели 

7-9) 

Тема:  

香港的高

楼，北京

的大树 

1. Внеаудиторное чтение; 

2. Работа над устной речью (подготовка устно-

го высказывания); 

3. Работа над письменной речью (подготовка 

письменного высказывания); 

4. Подготовка к тестированию; 

5. Работа над лексико-грамматическим перево-

дом; 

6. Работа над аудио-прослушиванием; 

7. Подготовка к зачету. 

4 

2 

 

2 

 

2 

2 

 

2 

1 

4 

(не-

дели 

10–

14) 

Тема: 

世纪遗产

清单 

1. Внеаудиторное чтение; 

2. Работа над устной речью (подготовка устно-

го высказывания); 

3. Работа над письменной речью (подготовка 

письменного высказывания); 

4. Подготовка к тестированию; 

5. Работа над лексико-грамматическим перево-

дом; 

6. Работа над аудио-прослушиванием; 

7. Подготовка к зачету. 

4 

2 

 

2 

 

2 

2 

 

2 

1 

5 

(не-

дели 

15–

18)  

Тема: 

鸣声的再

版 

1. Внеаудиторное чтение; 

2. Работа над устной речью (подготовка устно-

го высказывания); 

3. Работа над письменной речью (подготовка 

письменного высказывания); 

4. Подготовка к тестированию; 

5. Работа над лексико-грамматическим перево-

дом; 

6. Работа над аудио-прослушиванием; 

7. Подготовка к зачету. 

2 

2 

 

2 

 

2 

2 

 

2 

1 

Итого в семестре 5 72 
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6 6 

(не-

дели 

1-4) 

Тема:  

我的梦想 

1. Внеаудиторное чтение; 

2. Работа над устной речью (подготовка устно-

го высказывания); 

3. Работа над письменной речью (подготовка 

письменного высказывания); 

4. Подготовка к тестированию; 

5. Работа над лексико-грамматическим перево-

дом; 

6. Работа над аудио-прослушиванием; 

7. Подготовка к зачету. 

4 

4 

 

4 

 

4 

4 

 

4 

2 

7 

(неде-

ли 5–

8) 

Тема:  

劝说中国

人 

1. Внеаудиторное чтение; 

2. Работа над устной речью (подготовка устно-

го высказывания); 

3. Работа над письменной речью (подготовка 

письменного высказывания); 

4. Подготовка к тестированию; 

5. Работа над лексико-грамматическим перево-

дом; 

6. Работа над аудио-прослушиванием; 

7. Подготовка к зачету. 

4 

4 

 

4 

 

4 

4 

 

4 

4 

8 

(неде-

ли 9–

12) 

Тема:  

“打”来“打”

去 

 

1. Внеаудиторное чтение; 

2. Работа над устной речью (подготовка устно-

го высказывания); 

3. Работа над письменной речью (подготовка 

письменного высказывания); 

4. Подготовка к тестированию; 

5. Работа над лексико-грамматическим перево-

дом; 

6. Работа над аудио-прослушиванием; 

7. Подготовка к зачету. 

4 

4 

 

4 

 

4 

4 

 

4 

4 

9 

(неде-

ли 13–

16) 

Тема:  

从“古代”到

“现代” 

1. Внеаудиторное чтение; 

2. Работа над устной речью (подготовка устно-

го высказывания); 

3. Работа над письменной речью (подготовка 

письменного высказывания); 

4. Подготовка к тестированию; 

5. Работа над лексико-грамматическим перево-

дом; 

6. Работа над аудио-прослушиванием; 

7. Подготовка к зачету. 

4 

4 

 

4 

 

4 

4 

 

4 

4 

 10 

(неде-

ли 

17–

19)  

Тема:  

说说迷信 

 

1. Внеаудиторное чтение; 

2. Работа над устной речью (подготовка устно-

го высказывания); 

3. Работа над письменной речью (подготовка 

письменного высказывания); 

4. Подготовка к тестированию; 

5. Работа над лексико-грамматическим перево-

дом; 

6. Работа над аудио-прослушиванием; 

7. Подготовка к зачету. 

4 

4 

 

4 

 

4 

4 

 

4 

4 

Итого в се-

местре 6 

  138 



15 

 

Итого   210 
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3.2. График работы студента 

Семестр №5  

Форма оценочного 

средства 

Услов-

ное обо-

значе-

ние 

Номер недели 

  1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 

Внеаудиторное чте-

ние 

ВЧ ВЧ ВЧ 

(2 ч.) 
ВЧ ВЧ ВЧ 

(2 ч.) 
ВЧ ВЧ ВЧ 

(2 ч.) 
ВЧ  ВЧ ВЧ ВЧ ВЧ ВЧ ВЧ   

Работа над устной 

речью (подготовка 

устного высказыва-

ния) 

УР УР  УР УР  УР УР  УР  УР   УР  УР  УР 

Работа над письмен-

ной речью (подго-

товка письменного 

высказывания) 

ПР ПР ПР  ПР ПР  ПР  ПР ПР  ПР   ПР   ПР 

Подготовка к тести-

рованию 

Т  Т Т  Т Т Т  Т  Т Т     Т Т 

Работа над лексико-

грамматическим пе-

реводом 

П П П  П П  П П  П  П   П  П  

Работа над аудио-

прослушиванием  

АП АП  АП  АП АП АП АП    АП АП   АП  АП 

Подготовка к зачету ПЗ     ПЗ    ПЗ ПЗ       ПЗ  
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Семестр №6 

Форма оценочного 

средства 

Услов-

ное обо-

значе-

ние 

Номер недели 

  1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 

Внеаудиторное чте-

ние 

ВЧ ВЧ ВЧ ВЧ ВЧ ВЧ ВЧ ВЧ ВЧ ВЧ ВЧ ВЧ ВЧ ВЧ ВЧ ВЧ ВЧ ВЧ ВЧ 
(2 ч.) 

ВЧ 

Работа над устной 

речью (подготовка 

устного высказыва-

ния) 

УР УР УР УР УР УР УР УР УР УР УР УР УР УР УР УР УР УР 
(2 ч.) 

УР УР 

Работа над пись-

менной речью (под-

готовка письменно-

го высказывания) 

ПР ПР ПР ПР ПР ПР ПР ПР ПР ПР ПР ПР ПР ПР ПР ПР ПР ПР ПР ПР 
(2 ч.) 

Подготовка к тести-

рованию 

Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т 
(2 ч.) 

Т Т 

Работа над лексико-

грамматическим пе-

реводом 

П П П П П П П П П П П П П П П П П П П 
(2 ч.) 

П 

Работа над аудио-

прослушиванием  

АП АП АП АП АП АП АП АП АП АП АП АП АП АП АП АП АП АП АП АП 
(2 ч.) 

Подготовка к зачету ПЗ   ПЗ ПЗ ПЗ ПЗ ПЗ ПЗ ПЗ ПЗ ПЗ ПЗ ПЗ ПЗ ПЗ ПЗ ПЗ ПЗ ПЗ 
(2 ч.) 

 

 



18 

 

3.3. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной ра-

боты обучающихся по дисциплине: 

 

1. Электронные ресурсы библиотеки РГУ [Электронный ресурс]. – Режим до-

ступа: http://library.rsu.edu.ru/e-library/, свободный (дата обращения: 

25.03.2019).  

2. ЭБС «Университетская библиотека ONLINE» [Электронный ресурс]. – Ре-

жим доступа: http://biblioclub.ru/index.php?page=main_ub_red, свободный (да-

та обращения: 25.03.2019).  

3. ABBYY [Электронный ресурс]: образовательный портал. – Режим доступа: 

https://www.lingvolive.com/ru, свободный (дата обращения: 26.03.2019). 

4. Большой китайско-русский словарь [Электронный ресурс]. – Режим досту-

па: https://bkrs.info/, свободный (дата обращения: 26.03.2019). 

5. StudyChinese [Электронный ресурс]: [образовательный портал]. – Режим 

доступа: http://studychinese.ru/, свободный (дата обращения: 26.03.2019). 

 

4. Оценочные средства для контроля успеваемости и результатов осво-

ения учебной дисциплины (см. Фонд оценочных средств) 

 

4.1. Рейтинговая система оценки знаний обучающихся по дисциплине 

Рейтинговая система в Университете не используется. 

 

5. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины 

5.1. Основная литература 

№ 

п/

п 

Автор, наименование, вид издания, место 

издания и издательство, год 

Исполь-

зуется 

при изу-

чении 

разделов 

Се-

мес

тр 

Количество эк-

земпляров 

В биб-

лиотеке 

На ка-

федре 

1. Щичко, В.Ф. Перевод с китайского языка 

[Текст]: начальный курс / В.Ф. Щичко. – 3-е 

изд., стереотип. – М.: Восток-Запад, 2004. – 

112 с. 

1–10  

 

5,6 10 - 

2. Булыгина, Л.Г.  Практический курс китай-

ского языка [Текст]: Т. 3 / Л.Г. Булыгина, 

С.Н. Богданов, В.В. Севальнев. – М.: Мура-

вей, 2004. – 368 с.  

1–10  

 

5,6 10 - 

3. Задоенко, Т.П. Начальный курс китайского 

языка [Текст]. Ч. 3 / Т.П. Задоенко, Хуан 

Шуин. – М.: Муравей, 2004. – 336 с. 

1–10 5,6 10 - 

 

http://library.rsu.edu.ru/e-library/
http://biblioclub.ru/index.php?page=main_ub_red
http://biblioclub.ru/index.php?page=main_ub_red
https://bkrs.info/
http://studychinese.ru/
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5.2. Дополнительная литература 

№ 

п/

п 

Автор, наименование, вид издания, 

место издания и издательство, год 

Ис-

пользу-

ется 

при 

изуче-

нии 

разде-

лов 

Се-

местр 

Количество экзем-

пляров 

В биб-

лиоте-

ке 

На кафедре 

  

1. Дашевская, Г.Я. Китайский язык для 

делового общения [Текст]: учебник / 

Г.Я. Дашевская, А.Ф. Кондрашевский. 

– 3-е изд., испр. – М.: Муравей, 2003. – 

352 с. 

1–4 5,6 5 - 

2. Ван Луся. Китайско-русский учебный 

словарь иероглифов [Текст] / Ван Лу-

ся, С.П. Старостина. – 2-е изд., испр. 

и доп. – М.: Восток-Запад: АСТ, 2006. 

– 382 с. 

6–10 5, 6 5 - 

3. Оксюкевич, Е.Д. Русско-англо-

китайский бизнес-словарь [Текст]: 

около 8000 слов и словосочетаний / 

Е.Д. Оксюкевич. – М.: Восток-Запад, 

2005. – 127 с. 

1–5,8 5, 6 5 - 

4. Задоенко, Т.П. Начальный курс ки-

тайского языка [Текст]. Ч. 3 / Т.П. За-

доенко, Хуан Шуин. – М.: Муравей, 

2004. – 288 с. 

2–10 5 5 - 

 

5.3. Базы данных, информационно-справочные и поисковые системы 

1. BOOK.ru [Электронный ресурс]: электронная библиотека. –  Доступ к пол-

ным текстам по паролю. Режим доступа: http://www.book.ru (дата обращения: 

8.04.2019). 

2. East View [Электронный ресурс]: база данных. – Доступ к полным тек-

стам статей научных журналов из сети РГУ имени С.А. Есенина. Режим до-

ступа: https://dlib.eastview.com (дата обращения: 10.04.2019). 

3. Moodle [Электронный ресурс]: среда дистанционного обучения / Ряз. 

гос. ун-т. - Рязань, [Б.г.]. – Доступ, после регистрации из сети РГУ имени 

С.А. Есенина, из любой точки, имеющей доступ к Интернету. – Режим до-

ступа: http://e-learn2.rsu.edu.ru/moodle2 (дата обращения: 6.12.2018). 

4. Znanium.com [Электронный ресурс]: электронная библиотека. – Доступ к 

полным текстам по паролю. – Режим доступа: http://znanium.com (дата обра-

щения: 28.11.2018). 
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5. Труды преподавателей [Электронный ресурс]: коллекция // Электронная 

библиотека Научной библиотеки РГУ имени С. А. Есенина. – Доступ к пол-

ным текстам по паролю. – Режим доступа: 

http://dspace.rsu.edu.ru/xmlui/handle/123456789/3 (дата обращения: 9.05.2019). 

6. Университетская библиотека ONLINE [Электронный ресурс]: электронная 

библиотека. – Доступ к полным текстам по паролю. – Режим доступа: 

http://biblioclub.ru/index.php?page=main_ub_red (дата обращения: 7.04.2019). 

7. Электронная библиотека диссертаций [Электронный ресурс]: офици-

альный сайт/ Рос. гос. б-ка. – Москва – Рос. гос. б-ка, 2003. –  Доступ к пол-

ным текстам из комплексного читального зала НБ РГУ имени С. А. Есенина. 

– Режим доступа: http://diss.rsl.ru (дата обращения: 14.04.2019). 

8. Юрайт [Электронный ресурс]: электронная библиотека. – Доступ к полным 

текстам по паролю. – Режим доступа: https://www.biblio-online.ru (дата обра-

щения: 3.04.2019). 

5.4. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Ин-

тернет», необходимых для освоения дисциплины 

1. Elibrary.ru [Электронный ресурс] – научная электронная библиотека. – 

Режим доступа: http://elibrarv.ru/defaultx.asp, свободный (дата обращения: 

7.04.2019). 

2. КиберЛенинка [Электронный ресурс] – научная электронная библиотека. – 

Режим доступа: https://cyberleninka.ru/, свободный (дата обращения: 

09.05.2019). 

3. Prezentacya.ru [Электронный ресурс] – образовательный портал. – Режим 

доступа: http://prezentacya.ru , свободный (дата обращения: 7.03.2019). 

4. Единое окно доступа к образовательным ресурсам [Электронный ресурс] – 

федеральный портал. – Режим доступа: http://window.edu.ru, свободный (дата 

обращения: 01.04.2019). 

5. Российское образование [Электронный ресурс]: федеральный портал. – 

Режим доступа: http://www.edu.ru, свободный (дата обращения: 06.10.2018). 

6. Большой китайско-русский словарь [Электронный ресурс]: электронный 

словарь. – Режим доступа: https://bkrs.info, свободный (дата обращения: 

09.04.2019). 

7. ChinesePod [Электронный ресурс]: [образовательный портал]. – Режим 

доступа: https://chinesepod.com, свободный (дата обращения: 03.04.2019). 

 

6. Материально-техническое обеспечение учебной дисциплины 

 

6.1. Требования к аудиториям для проведения занятий 

 

http://elibrarv.ru/defaultx.asp
http://prezentacya.ru/
http://window.edu.ru/
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Стандартно оборудованная аудитория для проведения практических занятий 

по иностранному языку: доска, магнитофон, видеомагнитофон, DVD-

проигрыватель, телевизор, ноутбук. 

 

6.2. Требования к оборудованию рабочих мест преподавателя и обучающихся 

 

видеопроектор, ноутбук, переносной экран для проведения интерактивных 

занятий. 

 

6.3. Требования к специализированному оборудованию 

 

специализированное оборудование не требуется. 

 

7. Образовательные технологии (Заполняется только для стандарта 

ФГОС ВПО) 

 

8. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 
Вид учебных 

занятий 

Организация деятельности студента 

Практические 

занятия 

В ходе практического занятия должны достигаться следующие 

цели обучения: практическая, общеобразовательная и воспитатель-

ная. 

Практическая цель обучения означает прежде всего практиче-

ское овладение языком как средством общения. С помощью практи-

ческой цели обучения характеризуют ряд умений, необходимых для 

успешного овладения языком. Это умения пользоваться литерату-

рой, работать со словарем, владеть приемами, обеспечивающими 

запоминание слов и правил и их извлечение из памяти.  

Цель достигается путём решения множества задач. В рамках 

практической цели обучения на практических занятиях решаются 

следующие задачи: 

1. Коммуникативная: понимать речь носителей языка, владеть 

устной диалогической и монологической речью, читать вслух и про 

себя адаптированный и неадаптированный текст без словаря, писать 

сочинение, тезисы, делать адекватный перевод на родной язык ино-

странного текста. 

2. Филологические задачи: систематизация и углубление знаний 

по теории языка и методике его преподавания. 

3. Профессиональная: развитие навыков и умений, необходимых 

для будущей профессиональной деятельности. 

4. Страноведческие: углубленное знакомство с культурой стра-

ны изучаемого языка. 

Общеобразовательная цель обучения заключается в осознании 

обучающимися многообразных способов выражения мысли, при-

сутствующих в разных языках, что делает мыслительный процесс 

более гибким, развивает речевые способности обучающихся, обо-

гащает их речь языковыми средствами для выражения мыслей.  

Воспитательная цель обучения проявляется в формировании 

личности обучающегося, развитии чувства взаимопонимания между 
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народами, а также в формировании умения работать, усидчивости, 

работы со словарём. 

Внеаудиторное 

чтение 

Внеаудиторное чтение формирует интерес к чтению на китай-

ском языке, вкус к литературе, знания в области культуры Китая.  

Рекомендуется вести словарь незнакомых слов для расширения 

словарного запаса, а также «дневника чтения». «Дневник чтения» 

представляет собой письменное изложение на китаском языке про-

читанного объема. «Дневник чтения» эффективен для мониторинга 

техники чтения, а также развития навыков письменной речи. 

Работа над уст-

ной речью (под-

готовка устного 

высказывания) 

При подготовке к устному высказыванию, студент не только ра-

ботает над произношением, но и составляет его план, чтобы под-

крепить мысль аргументами, ярким примером, статистическими 

данными. Студент определяет стиль высказывания, текст отличает-

ся связностью, он логичен. Необходимо использовать разнообраз-

ную лексику и грамматику изученных тем. Следует избегать повто-

рений слов, использовать синонимы и парафраз. 

Работа над пись-

менной речью 

(подготовка 

письменного вы-

сказывания) 

Необходимо обдумать предложенную тему и составить план 

письменного высказывания. 

Письменное высказывание по иностранному языку показывает 

не только уровень знания языка, но и способность аргументировать. 

Студент подкрепляет мысль аргументами, ярким примером, стати-

стическими данными. 

Он определяет подходящий стиль написания.  

Студент использует слова-связки, вводные слова, поскольку это 

важные звенья, которые связывают между собой предложения, об-

разуя логичную цепочку ваших мыслей.  

Он также использует разнообразную лексику и грамматику в 

рамках изученных тем. Необходимо избегать повторений слов, 

использовать синонимы и парафраз. 

Подготовка к те-

стированию 

При подготовке к тесту не следует просто заучивать материал, 

необходимо понять его логику. Этому способствует тщательная 

подготовительная самостоятельная работа (составление развернуто-

го плана, таблиц, схем, внимательное изучение рекомендованной 

литературы).  

При выполнении теста 

• Прежде всего, следует внимательно изучить структуру теста, 

оценить объем времени, выделяемого на данный тест, увидеть, ка-

кого типа задания в нем содержатся. Это поможет настроиться на 

работу. 

• Лучше начинать отвечать на те вопросы, в правильности реше-

ния которых нет сомнений, пока не останавливаясь на тех, которые 

могут вызвать долгие раздумья. Это позволит успокоиться и сосре-

доточиться на выполнении более трудных вопросов. 

• Очень важно всегда внимательно читать задания до конца, не 

пытаясь понять условия «по первым словам» или выполнив подоб-

ные задания в предыдущих тестированиях. Такая спешка нередко 

приводит к досадным ошибкам в самых легких вопросах. 

• Если Вы не знаете ответа на вопрос или не уверены в правиль-

ности, следует пропустить его и отметить, чтобы потом к нему вер-

нуться. 
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• Многие задания можно быстрее решить, если не искать сразу 

правильный вариант ответа, а последовательно исключать те, кото-

рые явно не подходят. Метод исключения позволяет в итоге скон-

центрировать внимание на одном-двух вероятных вариантах. 

• Рассчитывать выполнение заданий нужно всегда так, чтобы 

осталось время на проверку и доработку (примерно 1/3-1/4 заплани-

рованного времени). Тогда вероятность описок сводится к нулю и 

имеется время, чтобы набрать максимум баллов на легких заданиях 

и сосредоточиться на решении более трудных, которые вначале 

пришлось пропустить. 

• Процесс угадывания правильных ответов желательно свести к 

минимуму, так как это чревато тем, что студент забудет о главном: 

умении использовать имеющиеся накопленные в учебном процессе 

знания, и будет надеяться на удачу. Если уверенности в правильно-

сти ответа нет, но интуитивно появляется предпочтение, то психо-

логи рекомендуют доверять интуиции, которая считается проявле-

нием глубинных знаний и опыта, находящихся на уровне подсозна-

ния. 

Подготовка к 

лексико-

грамматическому 

переводу 

При выполнении письменного перевода необходимо: 

 Внимательно прочитать всю ситуацию, предлагаемую для 

перевода, оценить грамматические и лексические трудности. 

 После анализа содержания текста необходимо подобрать 

структуры и лексику, максимально соответствующую 

языковому оформлению оригинала. При отсутствии 

эквивалентов необходимо подобрать функциональные 

замены.  Предложения должны строиться логически и 

синтаксически верно исходя из особенностей изучаемого 

иностранного языка. 

 После того, как письменно изложено содержание текста, 

нужно обратиться к оригиналу для проверки смыслового 

соответствия перевода и оригинала. Также необходимо 

соблюдать стиль оригинального текста. 

Подготовка к за-

чету 

Зачет проводится в форме лексико-грамматического теста, при 

подготовке к которому студент повторяет пройденный на занятиях 

материал, а также пользуется дополнительной справочной литера-

турой, рекомендуемой преподавателем. 

Зачет На зачет в третьем и четвертом семестрах выносятся следующие 

задания: лексико-грамматический перевод. 

Подготовка к эк-

замену 

Значение экзамена состоит в том, что он является завершающим 

этапом в изучении дисциплины (или модуля), когда каждый студент 

должен отчитаться об усвоении материала, предусмотренного про-

граммой по этой дисциплине.  

В ходе подготовки к экзамену обучающимся доводятся заранее 

подготовленные вопросы по дисциплине. Полный перечень вопро-

сов для зачета и экзамена содержится в данной программе. 

В преддверии экзамена преподаватель проводит групповую кон-

сультацию и, в случае необходимости, индивидуальные консульта-

ции с обучающимися. При проведении консультации обобщается 

пройденный материал, раскрывается логика его изучения, привлека-

ется внимание к вопросам, представляющим наибольшие трудности 

для всех или большинства обучающихся, рекомендуется литература, 
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необходимая для подготовки к зачету и экзамену. 

В ходе сдачи и экзамена учитывается не только качество ответа, 

но и текущая успеваемость обучающегося.  

Экзамен Назначение экзамена состоит в том, что он является завершаю-

щим этапом в изучении дисциплины (или модуля), когда каждый 

студент должен отчитаться об усвоении материала, предусмотрен-

ного программой по этой дисциплине.  

В преддверии экзамена преподаватель проводит групповую 

консультацию и, в случае необходимости, индивидуальные кон-

сультации с обучающимися. При проведении консультации обобща-

ется пройденный материал, раскрывается логика его изучения, при-

влекается внимание к вопросам, представляющим наибольшие 

трудности для всех или большинства обучающихся, рекомендуется 

литература, необходимая для подготовки к экзамену. 

В ходе сдачи экзамена учитывается не только качество ответа, 

но и текущая успеваемость обучающегося. 

 

9. Перечень информационных технологий, используемых при осуществ-

лении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень 

программного обеспечения и информационных справочных систем. 

 доступность учебных материалов через сеть Интернет для любого 

участника образовательного процесса; 

 организация взаимодействия с обучающимися посредством электрон-

ной почты. 

 

10. Требования к программному обеспечению учебного процесса  

 

Антивирус Kaspersky Endpoint Security (договор №14/03/2018-0142от 

30/03/2018г.); 

Офисное приложение Libre Office (свободно распространяемое ПО); 

Архиватор 7-zip (свободно распространяемое ПО); 

Браузер изображений Fast Stone ImageViewer (свободно распространяемое 

ПО); 

PDF ридер Foxit Reader (свободно распространяемое ПО); 

Медиа проигрыватель VLC mediaplayer (свободно распространяемое ПО); 

Запись дисков Image Burn (свободно распространяемое ПО); 

DJVU браузер DjVuBrowser Plug-in (свободно распространяемое ПО). 

 

11. Иные сведения 
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                                                                                                         Приложение 1 

Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации 

обучающихся по дисциплине 

 

ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ПО ДИСЦИПЛИНЕ  

ДЛЯ ПРОМЕЖУТОЧНОГО КОНТРОЛЯ УСПЕВАЕМОСТИ 

 
№ 

п/п 

Контролируемые разделы (те-

мы) дисциплины (результаты 

по разделам) 

Код контролируемой 

компетенции) или её ча-

сти)  

 

Наименование оце-

ночного средства 

1. Тема: 

名字的困惑  

ОК-11, ОПК-9, ПК-8 

 

Зачет, экзамен  

2. Тема: 

朋友四型  

ОК-12, ОПК-9, ПК-8,  

ПК-10  

Зачет, экзамен  

 

3. Тема:  

香港的高楼，北京的大树 

ОК-12, ОПК-9, ПК-8,  

ПК-10  

Зачет, экзамен  

4. Тема: 

世纪遗产清单 

ОК-11, ОПК-9, ПК-8  

ОПК-3, ОПК 4, ОПК-5, 

ОПК-6, ПК-8 

Зачет, экзамен  

5. Тема: 

鸣声的再版 

ОК-12,  ПК-8, ПК-10 Зачет, экзамен  

6. Тема:  

我的梦想 

ОК-11, ОПК-9, ПК-8,  Зачет, экзамен  

7. Тема:  

劝说中国人 

ОК-11, ОПК-9, ПК-8 Зачет, экзамен  

8. Тема:  

“打”来“打”去 

ОК-11, ОПК-9, ПК-8 Зачет, экзамен  

9. Тема:  

从“古代”到“现代” 

ОК-11, ОПК-9, ПК-8,  

ПК-10 

Зачет, экзамен  

10. Тема:  

说说迷信 

ОК-11, ОК-12, ОПК-9,  

ПК-8, ПК-10 

Зачет, экзамен  

 

ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 
 
Индек

с 

компе

тенци

и 

Содержание 

компетенции 

Элементы компетенции Индекс 

элемента 

ОК-11 Готовность к по-

стоянному само-

развитию, повы-

шению своей 

квалификации и 

мастерства; спо-

собностью кри-

тически оценить 

Знать  

требования, предъявляемые к языковой и со-

циокультурной компетентности студента 3-его 

курса. 

ОК11 З1 

Уметь  

видеть взаимосвязь между языковой, социо-

культурной и переводческой компетенцией. 

ОК11 У1 
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свои достоинства 

и недостатки, 

наметить пути и 

выбрать средства 

саморазвития  

Владеть  

способами объективной регистрации своего 

прогресса в языковой и переводческой сферах. 

ОК11 В1 

ОК-12 Способность к 

пониманию со-

циальной значи-

мости своей бу-

дущей профес-

сии, владение 

высокой мотива-

цией к выполне-

нию профессио-

нальной дея-

тельности 

 

Знать  

 социальную роль своей будущей профессии, 

в том числе значимость межкультурной ком-

муникации. 

ОК12 З2 

Уметь  

решать различные профессиональные задачи, 

связанные с коммуникацией на иностранном 

языке. 

ОК12 У1 

Владеть  

 навыками проектирования траектории своего 

профессионального роста и личностного раз-

вития. 

ОК12 В2 

ОПК-9 Готовность пре-

одолевать влия-

ние стереотипов 

и осуществлять 

межкультурный 

диалог в общей и 

профессиональ-

ной сферах об-

щения  

 

Знать  

 особенности профессионального общения в 

иноязычной культуре. 

 

 

ОПК9 З1 

Уметь  

понимать смысл высказываний собеседника с 

учетом культурных различий; 

ОПК9 У1 

 

проявлять толерантность к особенностям 

профессионального общения, не совпадаю-

щим с привычными нормами.  

ОПК9 У2 

Владеть  

способностью применять коммуникативные 

стратегии, принятые в иноязычной культуре. 

ОПК9 В1 

ПК-8 Владение мето-

дикой подготов-

ки к выполнению 

перевода, вклю-

чая поиск ин-

формации в 

справочной, спе-

циальной лите-

ратуре и компь-

ютерных сетях 

(ПК-8) 

Знать  

типы словарей и справочников. ПК8 З1 

Уметь  

ориентироваться в словарной статье, отыски-

вать значение слова, соответствующее кон-

тексту; 

ПК8 У1 

 

выбирать переводческий эквивалент, соот-

ветствующий регистру оригиналу. 

ПК8 У2 

 

Владеть  

семным анализом в целях подбора нужной 

единицы в синонимическом словаре. 

ПК8 В1 

ПК -10 Способность 

осуществлять 

письменный пе-

ревод с соблю-

дением норм 

лексической эк-

вивалентности, 

соблюдением 

Знать  

  теорию уровней эквивалентности; ПК10 З1 

особенности выражения одной и той же рече-

вой интенции в различных стилистических 

регистрах. 

ПК10 З2 

Уметь  

  подбирать аналог при отсутствии или не-

уместности словарного эквивалента; 

ПК10 У1 

 



27 

 

грамматических, 

синтаксических 

и стилистиче-

ских норм  

 

осуществлять морфолого-синтаксические 

трансформации с целью естественности звуча-

ния на языке перевода. 

ПК10 У2 

Владеть  

  набором переводческих приемов (трансфор-

мации ей, заменой, модуляцией и пр.), 

способностью принимать нестандартные пе-

реводческие решения. 

ПК10 В1 

 

ПК10 В2 

 

КОМПЛЕКТ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ДЛЯ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕ-

СТАЦИИ (ЗАЧЕТ) 

 
№ Содержание оценочного средства Индекс оцениваемой компетенции и ее 

элементов 

1. Финальный лексико-грамматический 

тест (семестры 5,6) 

ОК11 З1 У1 В1; ОК12 З1 У1 В1; ОПК9 З1 

У1 У2 В1; ПК8 З1 У1 У2 В1; ПК10 З1 З2 

У1 У2 В1 В2 

2. Финальный перевод аутентичного 

текста с китайского языка на русский. 

(семестры 5,6) 

ОК11 З1 У1 В1; ОК12 З1 У1 В1; ОПК9 З1 

У1 У2 В1; ПК8 З1 У1 У2 В1; ПК10 З1 З2 

У1 У2 В1 В2 

 

Примеры заданий на зачете 

Примеры оценочных средств (содержание)： 

（一） Укажите прочтение и перевод: 

 

入侵       _________________ ;      意见 _______________________ 

传球      __________________;      雄伟_______________________ 

偶然      __________________;      光辉  _______________________ 

风湿病 ___________________；  轻轨  _______________________ 

扩大   ___________________;       坚固 _______________________ 

投篮 _________________  __;       胳膊 _______________________ 

紫禁城 __________________;       股  _______________________ 

毅力 __________________;          墙砖_______________________ 

（二）Соотнесите, укажите прочтение  и перевод:  

 

闽    河北    大连   上海   山东   云   济南   黑龙江   辽    浙   福建    四川  粤    

昆明       广州     成都  云南   冀    石家庄   福州    哈尔滨    鲁  上海市  蜀   沪    

辽宁   浙江   广东   黑  杭州 

 

省（直辖市） 简称 省会 
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第二部分。语法及词汇题  

(三) Переведите значение подчеркнутых слов в предложениях: 

1.  没有农业， 就没有轻工业。_____________________ 

2. 你对父母包办婚姻有什么看法？_____________________ 

3. 

资产阶级一个阶级来包办政治，是断乎不许可的。_____________________ 

4. 我们主张好好读一读这篇文章。_____________________ 

5. 中国一贯主张尊重国家主权。_____________________ 

6. 空想社会主义者的学说不过是无法实现的空想而已。_________________ 

7. 这是一项最高尚不过的工作。___________________ 

 

 (四) Составьте из слов верные грамматически и логически предложения: 

自己   把     出来   都     问题      

学生     提     了    的   

 

 

 

建国     社会   问题        我们     努力       

中国      党     建设          探索   主义   

以后    的     解决      

 

 

 

的   经历   年  了    长达       年   的   

封建   社会  多  多   半殖民地    

半封建    和  二千   社会    我们  

一百  

 

 

 

总   自己   一切    他   想  包办   

 

 

 

 

КОМПЛЕКТ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ДЛЯ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕ-

СТАЦИИ (ЭКЗАМЕН) 

 
№ Содержание оценочного средства Индекс оцениваемой компетенции и ее 

элементов 

1. Филологический анализ художествен-

ного текста (семестры 5,6) 

 

ОК11 З1 У1 В1; ОК12 З1 У1 В1; ОПК9 З1 

У1 У2 В1; ПК8 З1 У1 У2 В1; ПК10 З1 З2 

У1 У2 В1 В2 

2. Письменный перевод научно- ОК11 З1 У1 В1; ОК12 З1 У1 В1; ОПК9 З1 
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популярного или научно-популярного 

текста на русский или китайский язык 

(семестры 5,6) 

У1 У2 В1; ПК8 З1 У1 У2 В1; ПК10 З1 З2 

У1 У2 В1 В2 

 

Примеры заданий на экзамене 

 

Проведите филологический анализ текста: 

 
汉民族共同语，是中国的主要语言。汉语是联合国六中工作语言之一，是世界上最发达

，最丰富的语言。汉语素有四大方言：北方方言，吴方言，粤方言和湘方言。 

北方方言是汉民族共同语的基础方言。它在汉语中通行地域最广，使用人数最多。北方

代表- 

北京话的语音成了汉民族共同语的标准音。吴方言主要分布于上海地区，江苏省东南部

和浙江省。 

粤方言分布于广东省中部，西南部和广西的东南部，他俗称广东话。港澳同胞大多讲粤

方言。湘方言主要分布在湖南省。 

 

第三部分。翻译 

（六）翻译成中文： 

 1 Не говори глупостей 

2 Переживать (огорчаться) 

3 жизнь все прекраснее 

4 впредь мы будем обращать на это 

внимание  

5 район вовсе не расширился 

6 интенсивно разворачивать охрану 

окружающей среды  

7 реформа открытости  

8 с сахаром чай намного вкуснее 

9 снимите головной убор, пожалуй-

ста 

10 можно ли взять сюда с собой ре-

бенка?  

 

 

（七）翻译成中文： 1. Как, в дороге очень устали? Как у вас ощущения от 

посещения Великой китайской стены? Правда, что ее начали возводить еще 

до нашей эры? Теперь вас можно назвать настоящими героями, ведь согласно 

китайской пословице: «Тот не может считаться героем, кто не бывал на Ве-

ликой стене».  
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ПОКАЗАТЕЛИ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ КОМПЕТЕНЦИЙ (ЗАЧЕТ) 

(Шкалы оценивания) 

 

Результаты выполнения обучающимся заданий на зачете оценивают-

ся по шкале «зачтено» – «не зачтено». 

В основе оценивания лежат критерии порогового и повышенного 

уровня характеристик компетенций или их составляющих частей, форми-

руемых на учебных занятиях по дисциплине «Практический курс первого 

иностранного языка» (Таблица 2.5 рабочей программы дисциплины). 

 

«ЗАЧТЕНО» - оценка соответствует повышенному уровню и выставляется обу-

чающемуся, если он глубоко и прочно усвоил программный мате-

риал, исчерпывающе, последовательно, четко и логически строй-

но его излагает, умеет тесно увязывать теорию с практикой, сво-

бодно справляется с задачами, вопросами и другими видами при-

менения знаний, причем не затрудняется с ответом при видоизме-

нении заданий, правильно обосновывает принятое решение, вла-

деет разносторонними навыками и приемами выполнения практи-

ческих заданий; 

 

- оценка соответствует повышенному уровню и выставляется обу-

чающемуся, если он твердо знает материал, грамотно и по суще-

ству излагает его, не допуская существенных неточностей в ответе 

на вопрос или выполнении заданий, правильно применяет теоре-

тические положения при решении практических вопросов и задач, 

владеет необходимыми навыками и приемами их выполнения; 

 

 - оценка соответствует пороговому уровню и выставляется обу-

чающемуся, если он имеет знания только основного материала, но 

не усвоил его деталей, допускает неточности, демонстрирует не-

достаточно правильные формулировки, нарушения логической 

последовательности в изложении программного материала, испы-

тывает затруднения при выполнении практических заданий. 

 

«НЕ ЗАЧТЕНО» - оценка выставляется обучающемуся, который не достигает поро-

гового уровня, демонстрирует непонимание проблемы, не знает 

значительной части программного материала, допускает суще-

ственные ошибки, неуверенно, с большими затруднениями вы-

полняет практические задания.  
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ПОКАЗАТЕЛИ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ КОМПЕТЕНЦИЙ  

(ЭКЗАМЕН) 

(Шкалы оценивания) 

 

Результаты выполнения обучающимся заданий на экзамене оценивают-

ся по шкале «отлично» – «хорошо» – «удовлетворительно» – «неудовлетво-

рительно». 

В основе оценивания лежат критерии порогового и повышенного уров-

ня характеристик компетенций или их составляющих частей, формируемых 

на учебных занятиях по дисциплине «Практический курс первого иностран-

ного языка (3 год обучения)» (Таблица 2.5 рабочей программы дисциплины). 

 

«Отлично» (5) Оценка соответствует повышенному уровню и выставляется 

обучающемуся, если он глубоко и прочно усвоил программный 

материал, свободно владеет навыками устной речи (нормативная 

фонетика, свободное и вариативное использование лексики, 

отсутствие грубых грамматических ошибок). Содержание 

высказывания соответствует ситуации общения, отличается 

связностью, полнотой, спонтанностью, беглостью, 

аргументированностью. Речь лексически и грамматически 

разнообразна. Единичные ошибки, исправляемые путем 

самокоррекции, не учитываются. 

«Хорошо» (4) Оценка соответствует повышенному уровню и выставляется 

обучающемуся, если он твердо знает материал, владеет навыками 

устной речи в достаточной степени (наличие незначительного 

количества фонетических ошибок, использование основной 

лексики, предусмотренной тематикой, небольшое количество 

грамматических ошибок). Речь лексически и грамматически 

разнообразна, но недостаточно беглая. 

«Удовлетворит

ельно» (3) 

 Оценка соответствует пороговому уровню и выставляется 

обучающемуся, если он имеет знания только основного материала, 

но не усвоил его деталей (наличие значительного количества 

фонетических ошибок, использование ограниченного набора 

лексических и грамматических средств).  Высказывание 

ограничено воспроизведением программного материала в знакомых 

ситуациях,  с многочисленными лексическими и грамматическими 

ошибками, не препятствующими пониманию смысла. 

«Неудовлетвор

ительно» (2) 

Оценка выставляется обучающемуся, который не достигает 

порогового уровня, демонстрирует непонимание проблемы, не 

знает значительной части программного материала, не владеет 

навыками устной речи (многочисленные фонетические и 

фонематические ошибки, ограниченный лексический запас, грубые 

грамматические ошибки, нарушающие понимание). Недостаточно 

полный объем знаний, необходимых для осуществления процесса 

общения.  Трудности в общении; неполное воспроизведение на 

уровне памяти. 

 


